
ore 11.00 Uhr
8 Alpres Borja Catanesi
5 Col dl‘Ancona Crepes Sucette
6 Herzlalm MT Head
10 Lorenzi Hütte Sun State of Mind
3 P5 Mountain Club Tomy and the Cello Boy

ore 11.30 Uhr
12 Oberegger Alm Denna Kay
4 Graziani Patrick Strobl

ore 12.00 Uhr
9 Geiselsbergerhütte HaltMaKurz

ore 13.00 Uhr
13 Gassl Gap’s Orchestra

ore 13.30 Uhr
11 Niederegger Hütte Borja Catanesi

ore 14.00 Uhr
1 Gipfelrestaurant Cima MT Head

ore 14.30 Uhr
3 P5 Mountain Club Crepes Sucette
2 Corones Hütte Denna Kay
8 Alpres Sun State of Mind
5 Col dl‘Ancona Tommy and the Cello Boy
12 Oberegger Alm HaltMaKurz

ore 15.30 Uhr
7 Tenne Gap’s Orchestra

ore 11.00 Uhr
5 Col dl‘Ancona HaltMaKurz
6 Herzlalm Crepes Sucette
10 Lorenzi Hütte Denna Kay
3 P5 Mountain Club Borja Catanesi

ore 11.30 Uhr
8 Alpres Gap’s Orchestra
9 Geiselsbergerhütte Sun State of Mind
12 Oberegger Alm MT Head

ore 13.00 Uhr
4 Graziani Borja Catanesi

ore 13.30 Uhr
11 Niederegger Hütte Tommy and the Cello Boy

ore 14.00 Uhr
13 Gassl MT Head
3 P5 Mountain Club Gap’s Orchestra

ore 14.30 Uhr
2 Corones Hütte Patrick Strobl
1 Gipfelrestaurant Cima HaltMaKurz
8 Alpres Crepes Sucette
5 Col dl‘Ancona Sun State of Mind
12 Oberegger Alm Denna Kay

ore 18.00 Uhr
7 Tenne Patrick Strobl

ore 11.00 Uhr
8 Alpres Denna Kay
2 Corones Hütte Sun State of Mind
9 Geiselsbergerhütte Patrick Strobl
6 Herzlalm Gap’s Orchestra
10 Lorenzi Hütte Crepes Sucette
3 P5 Mountain Club HaltMaKurz
5 Col dl‘Ancona MT Head

ore 11.30 Uhr
12 Oberegger Alm Tommy and the Cello Boy

ore 13.00 Uhr
13 Gassl Borja Catanesi

ore 14.00 Uhr
4 Graziani Denna Kay
1 Gipfelrestaurant Cima Crepes Sucette
11 Niederegger Hütte HaltMaKurz
3 P5 Mountain Club Patrick Strobl

ore 14.30 Uhr
8 Alpres MT Head
5 Col dl‘Ancona Gap’s Orchestra
12 Oberegger Alm Sun State of Mind

ore 18.00 Uhr
7 Tenne Borja Catanesi

ore 11.00 Uhr
2 Corones Hütte Gap’s Orchestra
6 Herzlalm Denna Kay
3 P5 Mountain Club Crepes Sucette
10 Lorenzi Hütte Patrick Strobl

ore 11.30 Uhr
5 Col dl‘Ancona Tommy and the Cello Boy
8 Alpres MT Head
9 Geiselsbergerhütte Borja Catanesi
12 Oberegger Alm HaltMaKurz

ore 13.30 Uhr
4 Graziani MT Head
11 Niederegger Hütte Gap’s Orchestra

ore 14.00 Uhr
13 Gassl HaltMaKurz
1 Gipfelrestaurant Cima Patrick Strobl
3 P5 Mountain Club Denna Kay

ore 14.30 Uhr
8 Alpres Sun State of Mind
5 Col dl‘Ancona Borja Catanesi
12 Oberegger Alm Crepes Sucette
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Programma soggetto a possibili cambiamenti. 
Programmänderungen vorbehalten. 

Program changes possible.
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Borja Catanesi
Singer-Songwriter
Funk, Reggae, Blues and Rock & Roll

DE: Borja Catanesi ist ein vielseitiger Gitarrist, der die Welt 
bereist, um seine Leidenschaft für Musik zu teilen. Mit einer 
Loop-Station nimmt er live Gitarrenriffs, Basslinien und Beats 
auf, kreiert so erstaunliche Songs und liefert fesselnde Shows. 

IT: Borja Catanesi è un chitarrista poliedrico che gira il mondo 
condividendo la sua passione per la musica suonando la sua 
chitarra per strada. Con una loop station registra dal vivo riff di 
chitarra, linee di basso e beatbox, creando canzoni sorprendenti 
e offrendo spettacoli accattivanti. 

EN: Borja Catanesi is a multifaceted guitarist who travels the 
world sharing his passion for music, funk and vibes playing his 
guitar on the streets. With a loop station he records live guitar 
riffs, bass lines and beatbox, creating amazing songs.

Crepes Sucette 
Irish-Folk, Klezmer, Classic and Balkan 

DE: Mit energiegeladenen Konzerten und ihrem Interesse an 
neuen musikalischen Experimenten, haben sich Crepes Sucette 
bundesweit in der Folk- und Straßenmusikszene als eine feste 
Größe etabliert. Ihre Kombination aus Violine, Gitarre und 
Cajon lässt keinen Fuß stillstehen.

IT: Con concerti carichi di energia e una passione per nuovi 
esperimenti musicali, i Crepes Sucette si sono affermati a livello 
nazionale nella scena folk e della street music come un punto 
di riferimento. La loro combinazione di violino, chitarra e cajon 
non lascia nessun piede fermo.

EN: With energetic concerts and their interest in new musical 
experiments, Crepes Sucette have firmly established themselves 
in the folk and street music scene nationwide. Their combination 
of violin, guitar and cajon is gonna make your feet move.

HaltMaKurz 
Acoustic Pop

DE: Fast zwei Jahre lang haben sie die Straßenmusik-Pflaster 
Europas bereist und bringen Geschichten aus über 20 Ländern 
mit - vom Atlantik bis zum Schwarzen Meer, von Stockholm bis 
nach Istanbul! Lasst euch begeistern von einem knallbunten Mix.

IT: Per quasi due anni hanno viaggiato per le strade d’Europa, 
portando storie da oltre 20 paesi - dall’Atlantico al Mar Nero, 
da Stoccolma a Istanbul! Lasciatevi affascinare da un mix vivace 
degli anni ‘60 e ‘70, coinvolgenti canzoni country-folk, motivi 
irlandesi e classici senza tempo.

EN: For nearly two years, they’ve traveled the cobblestone 
streets of Europe, bringing stories from over 20 countries – 
from the Atlantic to the Black Sea, from Stockholm to Istanbul! 
Let yourself be captivated by a vibrant mix.

Sun State of Mind
Psychedelic Pop Soul

DE: Als Double-Loop-Station-Multi-Instrumental-Band hauen 
Stephi und Max einen Sound raus, der sich virtuos durch alle 
Schubladen bohrt und das Publikum in seinen Bann zieht. Die 
beiden nehmen euch mit auf einen Road Trip nach innen, mit 
Psychedelic Pop Soul.

IT: Come una band multi-strumentale con doppia loop station, 
Stephi e Max producono un suono che si insinua virtuosa-
mente attraverso ogni categoria. Vi porteranno in un viaggio 
interiore con Psychedelic Pop Soul.

EN: As a double-loop station multi-instrumental band, Stephi 
and Max deliver a sound that virtuously transcends all bound-
aries, captivating the audience. They take you on an inward 
road trip with Psychedelic Pop Soul.

Gap’s Orchestra
Italian Folk/Rock
vocals & guitar – Alessandro Vasta

DE: Der italienische Künstler präsentiert seine Show “Italian 
Music Around the World” bereits seit neun Jahren in etwa 
30 Ländern. Als Ein-Mann-Band spielt er Gitarre, singt, spielt 
Mundharmonika, Kazoo und Percussion.

IT: L’artista italiano presenta lo spettacolo “Italian Music 
Around the World” da ben nove anni in circa 30 paesi. Come 
one-man-band, suona la chitarra, canta, suona l’armonica a 
bocca, il kazoo e le percussioni.

EN: The Italian artist has been presenting his show “Italian 
Music Around the World” for nine years in approximately 30 
countries. As a one-man band, he plays the guitar, sings, and 
incorporates instruments such as the harmonica, kazoo, and 
percussion.

Tommy and the cello boy
Singer-Songwriter/Folk/Indie
vocals - Tommaso Partesana
cello - Giacomo Gamberucci

DE: Eine warme und rauchige Stimme begleitet von den 
Klängen eines Cellos. Im Repertoire der beiden Künstler finden 
sich neben Musik aus ihrer Heimat Italien auch internationale 
Stücke.

IT: Una voce calda e roca accompagnata dai suoni del violon-
cello. Il repertorio dei due artisti comprende musica del loro 
paese d’origine, l’Italia, e brani internazionali.

EN: A warm and smoky voice accompanied by the sounds of a 
cello. The repertoire of the two artists includes music from their 
home country Italy as well as international pieces.
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Denna Kay 
Singer-Songwriter

DE: Melodien zum Hineinfühlen, Geschichten, in denen man 
sich verliert, ob mit der Gitarre in der Fußgängerzone oder im 
ausverkauften Konzertsaal – die Künstlerin begeistert Jung und 
Alt mit ihrer Authentizität und Lebensfreude.

IT: Sia che suoni la chitarra in zona pedonale o in una sala 
concerti affollata, l’artista affascina giovani e anziani con la 
sua autenticità e gioia di vivere. 

EN: Melodies that resonate, stories that immerse, whether with 
a guitar in the pedestrian zone or in a sold-out concert hall, the 
artist captivates audiences of all ages with her authenticity and 
joy of life.

MT Head 
Pop Rock Acoustic

DE: Die Band steht für musikalische Vielfalt und Offenheit 
gegenüber verschiedenen Stilen. MT Head kreiert mit einem 
Mix aus Pop, Rock, Funk und Reggae neue klangliche Impressi-
onen. Die Besetzung mit Gesangsstimmen, Geige, Gitarre und 
Cajon verleiht der Musik eine einzigartige Note. 

IT: La band rappresenta la diversità musicale e l’apertura a 
vari stili. MT Head crea nuove impressioni sonore con un mix 
di pop, rock, funk e reggae. La formazione, composta da voci, 
violino, chitarra e cajon, conferisce alla musica un tocco unico.

EN: The band represents musical diversity and openness to 
various styles. MT Head creates new sonic impressions with 
a mix of pop, rock, funk, and reggae. The lineup featuring 
vocals, violin, guitar, and cajon gives the music a unique touch.

Patrick Strobl 
Singer-Songwriter
Pop, Rock, Reggae, Rock’n’Roll, Blues, Country, Folk

DE: Der erfahrene Bühnenkünstler startet seine Auftritte mit 
ruhigeren und langsameren Songs, um dann immer schnellere 
und stimmungsvollere Lieder zu spielen. Nach zahlreichen Auf-
tritten in Europa und ausgedehnten Konzertreisen in Amerika, 
kehrte er schließlich nach Europa zurück.

IT: L’artista italiano inizia le sue esibizioni con canzoni più tran-
quille e lente, per poi suonare brani sempre più veloci e vivaci. 
Dopo numerose esibizioni in Europa e tour concertistici estesi in 
America, è infine tornato in Europa. 

EN: The Italian artist starts his performances with slower songs, 
only to play ever faster and more atmospheric songs. After 
numerous performances in Europe and extensive concert tours in 
America, he eventually returned to Europe.

 


